VZHODNOAZIJSKA MOTIVIKA
LISIC V DELIH ALME KARLIN

Maja Veselil

Tako kot je simbolizem gosto vtkan v vsakdanjik Japonca, tako [na Kitaj-
skem] vrazeverje sega v vsako Se tako nepomembno dejanje. Medtem pa prav
ta okolis¢ina naredi dezelo za nas skrivnostno popotovanje, ¢clovek Zivi in se
giblje v nekak$nem srhljivem ¢udeznem zra¢nem krogu in to magi¢no vzdusje
je tako mocno, da se mu nihée, ki je dalj ¢asa zivel na Kitajskem, ne izmakne.”

Uvod

Svetovna popotnica in pisateljica Alma Karlin (1889-1950) se je na
pot okoli sveta odpravila zaradi raziskovanja tujih kultur. Opazanja in
izkusnje s te $tudijske poti naj bi ji ponudile snov za pisanje ter jo skozi
objave uveljavile kot veliko pisateljico in posredovalko znanja. V svoji
avtobiografiji o odlo¢itvi, da se poda v daljne kraje, ki jo sprejela, ko
se je med prvo svetovno vojno iz Londona umaknila v Skandinavijo,
pravi:

Neko¢ pa se bo tudi vojna morija konéala in takrat sem hotela oditi v
dezelo vzhajajocega sonca, potovati po Kitajski in Indiji in se vrniti domov s
toliko snovi za romane, da bi lahko vse Zivljenje ¢rpala iz tega. Svoje zaloznike
sem hotela zalagati z Japonske in se vrniti domov $ele takrat, ko bi si ustvarila

ime. Nic¢ prej! [...]

Jaz bi se s svojimi prihranki odpeljala v svobodo tujih celin in si prizadevala
doumeti duse narodov, kot tega ni storil doslej $e noben pisatelj iz moje deze-
le. Anglezi so imeli Kiplinga, Haggarda, Roberta Louisa Stevensona; storila bi
vse, da bi svojemu narodu dala nekoga podobnega.”

' AlmaM. Karlin, Glaube und Aberglaube im Fernen Osten (neobjavljeni rokopis, NUK), 48.
2 Alma M. Karlin, Sama: iz otrostva in mladosti (Celje: Linguina, 2010), 282.
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Interes za neevropske druzbe in kulture je Alma Karlin zacela raz-
vijati Ze med bivanjem v Londonu (1909-1914), ko je delovala kot
uciteljica jezikov in prevajalka. V kozmopolitski prestolnici velikega
imperija je spoznala $tevilne $tudente iz Japonske, Kitajske in Indije,
ki so ji ali kot njeni u¢enci ali kot naklju¢ni znanci predstavili osnovne
znadilnosti japons¢ine, kitaj$¢ine in sanskrta ter jo poucevali o zgodovi-
ni, filozofiji, literaturi in umetnosti svojih dezel. Karlin so prav posebej
zanimale miselne in religijske tradicije. Kot pojasni na drugem mestu v
avtobiografiji:

[N]i [me] zanimala zunanjost: to, kar vidi turist. Tistega boZi¢a sem si
prvi¢ - kot da bi sprejela neke vrste sklep — dejala: »Ko se bom podala v sirni
svet, ho¢em spoznati notranjost stvari.« S tem sem mislila duso narodov, cve-
tlice in Zivali iz notranjosti dezele, predvsem pa vrazeverje tujih delov sveta, za
katerega sem se od primerjalnega $tudija religij dalje zelo zanimala.’

V tem prispevku obravnavam zanimanje Alme Karlin za poseben
del vzhodnoazijskih verovanj in praks, ki se osredinja na komple-
ksne in vecglasne podobe lisice, kot jih avtorica predstavi v svojem
neobjavljenem poljudnoznanstvenem delu Glaube und Aberglanbe
im Fernen Osten (Verovanje in praznoverje na Daljnem vzhodu), ter
predelavo te motivike v njenih kratkih proznih delih. Razmerje med
obojim je Se posebej zanimivo, saj je tudi v Vzhodni Aziji podoba
lisice plod nelo¢ljivega prepleta ljudske religioznosti in folklore ter
visoke literature.* V ¢lanku najprej predstavim zanimanje Alme Kar-
lin za verovanja in prakse, ki jih imenuje vrazeverje, s posebnim po-
udarkom na motiviki lisice, ki ji med vsemi vzhodnoazijskimi nad-
naravnimi bitji nameni najve¢ pozornosti. Temu sledi groba, mo¢no
poenostavljena skica podob in konotacij lisice v Vzhodni Aziji, ki
sicer tvorijo izjemno bogato, kompleksno in tesno prepleten klobé¢i¢
ljudskih verovanj, folklornih elementov in klasi¢nih literarnih mo-
tivov. V zadnjem razdelku nato analiziram pojavljanja motiva lisic v
leposlovnih delih Alme Karlin. Tu se osredinjam le na tiste zgodbe,
ki so ali v ¢asu njenega zivljenja ali po njeni smrti doZivele objavo,

3
4

Karlin, Sama, 251-252.
Danes to podobo sooblikujejo sodobne oblike popularne kulture, kot so mange, animeji,
televizijske serije in filmi.
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so pa v njeni zapuscini, ki jo hrani Narodna in univerzitetna knji-
znica v Ljubljani, $e $tevilna neobjavljena literarna besedila razli¢nih
dolzin, ki se dogajajo v Vzhodni Aziji, zato je ta obravnava le prvi
korak k podrobnejsemu pregledu snovi.

Alma Karlin in vzhodnoazijska lisi¢ja verovanja

Med temami, ki so na poti okoli sveta zanimale Almo Karlin, prednja-
dijo religijske tradicije obiskanih krajev. O njih pise tako v svojih poto-
pisih — feljtonskih zapisih, ki jih je s poti posiljala v objavo v celjskem
asniku Cillier Zeitung ter dveh potopisnih monografijah Samotno poto-
vanje v daljne dezele’ in DoZiveti svet® —, kot tudi v posebnih publikaci-
jah, v katerih je svojo eklekti¢no mesanico popotnih vtisov in opazanj o
verovanjih in praksah poskusala prikazati na sistemati¢no urejen, skoraj
znanstveni nac¢in. Medtem ko ji je uspelo objaviti pregleda za juzno-
ameriski in tihomorski del poti,” je vzhodnoazijski del ostal neobja-
vljen v dveh razli¢nih razli¢icah tipkopisa.® Iz obeh lahko izvemo, da
se je Karlin e posebej ukvarjala »z vrazeverjem, kot je $e vedno Zzivo in
razsirjeno«.” »Mracno grozljive sence misti¢nega«™® niso le »nalezljive«,"
temve¢ te »Carobno vrazeverje (...) prestavi v tuje svetove.«'

V pregledu, ki obravnava tako verovanja, ki jih Alma Karlin pojmuje
kot prave religije, kot tista, ki jih uvr§¢a med vrazeverje,” poleg tega pa

5

Alma Karlin, Samotno potovanje v daljne dezele: tragedija zenske (Celje: Celjska Mohorjeva
druzba, 2006).

¢ Alma Karlin, DoZiveti svet: Usoda Zenske (Celje: Celjska Mohorjeva druzba, 2006).

Alma Karlin, Smrtonosni trn in druge nenavadne zgodbe iz Peruja in Paname (Ljubljana:
Mladinska knjiga, 2011) in Alma Karlin, Uroki ljubezni — uroki smrti: nenavadni obiéaji daljnih
dezel (Celje: Celjska Mohorjeva druzba, 2009).

8 Rokopisa podrobneje obravnavam v prispevku Maja Veseli¢, »The Allure of the Mystical:
East Asian Religious Traditions in the Eyes of Alma M. Karlin« Asian Studies 9, $t. 3 (2021):
259 299. https://doi.org/10.4312/a5.2021.9.3.259-299.

Karlin, Glaube und Aberglaube, 41.

Karlin, Samotno potovanje, 280.

" Karlin, Glaube und Aberglaunbe, 48.

Karlin, Samotno potovanje, 280.

Izraz vrazeverje, ki ga je kot strokovni termin uveljavila primerjalna religiologija, se zaradi
svoje slabsalne konotacije v znanstvenih raziskavah ne uporablja ve¢. Tovrstna verovanja in
prakse danes v vzhodnoazijskem kontekstu ozna¢ujemo kot ljudsko religioznost ali popularno
religijo.

7
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Slika 1: Maska, ki upodablja japonskega tenguja, ki je pogosto upodobljen z dolgim
nosom, veckrat tudi rdecega obraza. Zbirka Alme Karlin, Pokrajinski muzej Celje,
K24.

$e simbolizem, omenja Stevilna nadnaravna bitja in pojave iz japonske,
korejske in kitajske folklore. Poleg lisic, ki jim nameni najve¢ besed, v
tipkopisu omenja tudi druga boZanstva in nadnaravna bitja ljudske re-
ligije. Na Japonskem so to bitja, ki kot lisica spadajo v kategorijo yokai
(kit. yaoguai, WKPE).* Karlin predstavi nevarnega, a sicer zaicitniskega
gorskega in gozdnega duha tenguja (KH), v morju zivedega ljubitelja
alkohola shéjoja (JEFE) in uzivaca in Saljivca tanukija (bake danuki {X.
(J7%), ki lahko spreminja obliko, znan pa je tudi po svojem velikem
skrotumu. Tako na Kitajskem kot Japonskem omenja tavajoce duhove,
na Kitajskem $e boga ognji¢a, imenovanega Zao jun (Jt#). V raz-
delku o Koreji omeni nagajivega hi$nega $krata dokkaebi (=7 H|) ter

Fay

vaske varuhe jangseung (ASIEXK).

¥ Izraz v japoni¢ini oznaluje Stevilna nadnaravna bitja in pojave, kot so duhovi, bitja, ki

lahko spreminjajo obliko, posasti, demoni. Ta bitja lahko delujejo ljudem v korist ali $kodo ali
so preprosto ¢udna ali stra$na. V kitajs¢ini ima izraz bolj negativno konotacijo in se uporablja
manj pogosto.
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Slika 2: Spominek, ki verjetno upodablja japonskega jazbeca tanukija, saj ima ta na
glavi pogosto klobuk, v rokah pa steklenico sakeja. Napis na listku — cvetje in mesec
— lahko nakazuje priljubljeno opazovanje narave ob uzivanju sakeja. Zbirka Alme
Karlin, Pokrajinski muzej Celje, K145.

Iz nekaterih elementov lahko sklepamo, da so Karlin posebej privla-
¢ila bitja, ki lahko obsedejo ljudi in sesajo njihovo energijo, saj se tako v
neobjavljenem Verovanje in praznoverje na Daljnem vzhodu kot v njenih
vzhodnoazijskih literarnih delih pojavljajo omembe tavajocih duhov,
vampirjev, stare babe Gu, podobno motiviko pa najdemo tudi v njenih
opisih z drugih koncev sveta. Omeniti velja $e, da jo je o¢itno zanimala
simbolika, $e posebej zivalska, kar nakazujeta tudi neobjavljena tipko-
pisa Tiere im Siamesichen Aberglauben in Tiere im Volksmund der Vilker,
ki ju prav tako hrani Narodna in univerzitetna knjiznica.
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Kouw zum Buddhiswus zekgrerd ist die Inrari, die Gotiir dor Feld-
fruchte und ver aslewm des Heises, Ikre Dierer sird dice Fiichte urd der
wirriicke Fuechs trégt ir seirew seher weil gewcrde:or Schwurze dd4r Schatz-
Zemperschiusses, den die Gottin zuzeiter jomerd, dew sie weklzesinnt ist,
schickt, Beide Tiere bewacher meist urnter eirew Terii cder Tempelter

g rachts die Scehetzkugel, die ikren arvertrzsut wurde, Ir Fucksschreipen Tig.

1 Q det man iemer eire grcfe Arzahl von Perzeilunfiichsorn, die vern der GlEubizen
gespardet wurder urd de kenn wern such eir StEberer zus eirer Helzschachtoeyr
zieker urd die Zukunft vefrager, Der Priester gZibtl eirer Zetter Tir dos
Stébeher urd durouf stebt ein nliler ehinesischer Ssrueh wie — "Feck bedecker
Velker der Merd, dceh wenr die Fryblingssturme einsetzer, wird er kisr uber
der Flurern stehen" ¥as ausgeregt bedeutet, da8 es eirew wit der Zeit viel
besser gehker werde.

Slika 3: Izsek o lisicah iz neobjavljenega besedila Glaube und Aberglaube im Fernen

Osten z lastnoro¢no ilustracijo Alme Karlin, ki prikazuje vrata rorii, znacilna za

$inotisti¢na svetis¢a. Rokopisna zbirka, NUK.

Kot omenjeno, po pozornosti, ki jim jo Karlin nameni, posebe;j
izstopajo lisi¢ji duhovi, pri ¢emer avtorica uporablja izraz lisi¢je vile
(nem. Fuchsfee). Ta izraz se v 19. stoletju redno pojavlja v misijonarskih
porocilih iz Kitajske® in je tudi sicer, kot angleski fox fairy, pogost pre-
vod $tevilnih razli¢nih poimenovanj za lisi¢ja bitja (ve¢ v naslednjem
razdelku).

Alma Karlin na Japonskem pri pregledu lisi¢jih verovanj obravnava
predvsem &aéenje boginje Inari (FiifiT) , za katero sicer pravi, da spada
med tiste, ki jih je tezko uvrstiti v dolo¢eno tradicijo. Zanjo pove, da je
boginja riza in Zetve, ki ji sluzijo bele lisice. Medtem ko ima lisjak v svo-
jem repu skrit klju¢ do zakladnice, lisica varuje boginjin dragulj. Prek
teh prastarih, popolnoma belih lisic, boginja svojim sledilcem posilja
denar. Na tem mestu velja opozoriti, da Inari ni spolno enopomensko

15 Keith Stevens. »Fox Spirits (Huli) / JNIH .« Journal of the Royal Asiatic Society Hong Kong
Branch, let. 53 (2013): 154.
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Slika 4: Vhod v sveti¢e Fushimi Inari, eno od sredis¢ ¢as¢enja boginje Inari na
Japonskem. Zbirka razglednic Alme Karlin, Pokrajinski muzej Celje.

bozanstvo in da se tudi videz lisic v razli¢nih templjih ¢aséenja Inari
mocno razlikuje.’

Karlinova nato omeni $tevilnost templjev, posvecenih Inari, in tudi
obicaj, da ¢astilci v zahvalo za pomoc¢ v templjih ob vhode svetis¢ v dar
postavljajo rdeca vrata rorii, v sveti$¢u pa porcelanaste kipce lisic.

Karlin na kratko opise $e postopka ritualne priprosnje in posveto-
vanja z orakljem ter poudari, da je Inari kot boginja denarja posebe;j
priljubljena pri gejsah in zato se v vsaki zabavis¢ni Cetrti najde majhen
lisi¢ji tempelj.'” V krajsi verziji besedila doda: »Clovek pride, se pri-
kloni, daruje, se zasmeji in — odide. In denar res pride. Tudi jaz sem se

16

Karen A. Smyers, The Fox and the Jewel: Shared and Private Meanings in Contemporary
Japanese Inari Worship (Honolulu: University of Hawai’i Press, 1999).

7" Na Kitajskem so lisi¢ji duhovi Ze zelo zgodaj postali zas¢itniki zensk, ki so zivele zunaj
prevladujo¢ih norm Zene in matere.
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THE SCENERY OF INARI (¢ ‘illll[ ] * ( ;ﬁ f Fﬁ ‘ )

Slika 5: Osrednja dvorana ¢as¢enja v svetis¢u Fushimi Inari. Zbirka razglednic Alme
Karlin, Pokrajinski muzej Celje.

priklonila in redko sem imela ve¢ denarja kot na Japonskem, z lisicami
ali ne.«'®

V daljsi razlicici Karlin opiSe Se praznik ob sajenju riza v zacetku
junija, ki je prav tako povezan s ¢as¢enjem Inari: blagoslov orodja, za-
sajanje prvih poganjkov v blato. Se posebej slovesno je, ko ustolicijo
novega gospodarja, ki naj bi prinesel blagoslov tako ljudem kot tlom
svoje dezele. V tla zataknejo slanika, ki je simbol plodnosti, izdelajo
leseno svetis¢e, na katero postopoma nalozijo darove v obliki riza, ze-
lenjave, rib in sadja in prosijo za blagoslov.” Na drugem mestu omeni

% Alma Karlin. [Glaube und Aberglaube im Fernen Osten?] Nenaslovljen, nepopoln roko-
pis, NUK, Rokopisna zbirka: so.
¥ Karlin, Glaube und Aberglaube, 20.
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Se, da Japonci ob so¢asnem padanju dezja in sijanju sonca pravijo, da
se lisice porocajo.*

V kraj$em razdelku, posveéenem Koreji, Alma Karlin omenja legen-
do o ustanovitelju prve korejske politi¢ne tvorbe, modrecu po imenu
Gija T /7| X}, V legendi nastopa veckrat ponavljajoci se vzhodno-
azijski motiv vladarja, ki ga je zapeljala lisica, njeno pravo naravo pa je
razkrinkal Sele modri svetovalec.”” Karlin navede to zgodbo: leta 1766
je na Kitajskem vladal mogo¢ni cesar Chu, ki je ljubil prelepo stransko
zeno Tal-geui, na videz navadno dekle, v resnici pa lisi¢jo vilo, ki si je
uspela prigrabiti vse mo¢i, ki pripadajo glavni Zeni. Kdor je pri njej
prisel v nemilost, je bil obglavljen, in cel cesarski svet se je je bal. Naj-
modrejsi med svetovalci je bil Ki-ja (Gija), ki je izvedel, da si je Tal-geui
pri cesarju izprosila, da sme enkrat na mesec sama na sprehod zunaj
dvornega obzidja. Sledil ji je in jo videl, kako je izginila v lisi¢ino. Ko
jo zapustila brlog, je Ki-ja pobil vse njene sorodnike — lisice —, jim odrl
kozuhe in se s plenom napotil v palaco, kjer je prav takrat zasedal svet.
Tal-geui je v hipu dojela, kaj se je zgodilo, se nemudoma spremenila
v lisico z devetimi repi in izginila skozi okno. Ceprav je cesar Ki-jaju
navzven izkazal hvaleznost, ga je v sebi sovrazil, saj mu je bila Tal-geui,
Ceprav je bila lisi¢ja vila, ljubsa od vseh svetovalcev. »Ali nima vsaka zen-
ska, tudi ¢e nima devet repov, malo hudic¢a v sebi?« je razmisljal in poslal
svojega modrega ministra na sever, v dezelo jutranje tiSine (Korejo), ki
naj bi jo naselil kot Kitajski podlozno dezelo.

V razdelku o Kitajski Karlin lisici nameni kar osem strani. Podobo
in simboliko lisice poveze z daoizmom, vendar poudari, da gre za bolj
skazeno obliko verovanja, ki je le povrsinsko blizu sicer z naravo tesno
prepleteno daoisti¢no filozofijo. Alma Karlin tako pravi:

20 Ibid., 26.

2 Prim. japonsko zgodbo Tamamo no mae EEDH] v Michael Bathgate, 7he Foxes Craft in
Japanese Religion and Folklore: Shapeshifters, Transformations, and Duplicities (New York, Lon-
don: Routledge, 2004): 2. poglavije.

22 Avtorica je verjetno pozabila pripisati pr. n. $t. Dolo¢eni elementi zgodbe, med drugim
tudi datacija in zapisi imen, sovpadajo z reprodukcijo iste legende v prvi knjigi zgodovine Ko-
reje, ki jo je leta 1905 izdal Homer B. Hulbert, History of Korea, Volume 1 (London, New York:
Routledge, 1999), 2. poglavje.

» Karlin, Glaube und Aberglanbe, 35—36.
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Dandanes je ta Cista in visoka filozofija do te mere pomendrana z liki du-
hov, zlimi ¢arovnijami, fantasti¢nimi zgodbami o dolocenih Zivalih, da ni od
nje ostalo ni¢ ve¢ kot le ime in nekaj dragocenih knjig. Ljudje so vedno znova
pritegnjeni v krog duhov ali zas¢itniskih duhov, vsi naravni pojavi (nevihte,
oblaki, veter, dez, potres) so bozanstva, drevesa in doloc¢eni kamni, gore in
reke so poseljeni z duhovi, in ¢lovek se, naj se Se tako bori proti temu, izgubi
v blodnjaku teh predstav. Najjasnejsa (in tudi najpogostejsa) podoba je verje-
tno lisica. Ni ga Kitajca, pa naj je bil Se tako dolgo na Zahodu, ki ne bi verjel
vanjo.*

Karlin nato povzame eno od razlag, kako lisice dobijo zmoznost
spreminjanja oblike: lisice, ki so pametne, previdne in pozorne, lahko
zivijo zelo dolgo. Najprej postanejo bele in kot take lahko docakajo
tiso¢ let, ko postanejo ¢rne, pa lahko Zivijo celo tri tiso¢ let in vec.
Ker bogu®’ to ni v8e¢, saj je nenaravno, tako lisico, ki svoje pridobljene
moc¢i zlorablja, usmrti s strelo, poplavo ali ¢im podobnim. Tako dolgo
starost pa lahko lisica uc¢aka le, ée po priblizno tristo letih zemeljskega
zivljenja najde ¢lovesko lobanjo, v kateri je dvajset let stala voda, in to
tekocino popije.*® Nato s kateregakoli ¢loveskega trupla odvzame glavo
in se sprehodi blizu ¢loveskih naselbin. Prvega mimoidocega vprasa, ali
je videti kot ¢lovek ali kot lisica. Ce jo prepozna kot ¢loveka, pridobi
sposobnost, da se odtlej kadarkoli lahko spremeni vanj.*”

Ceprav lahko lisica prevzame razli¢ne podobe — npr. starca, budi-
stitnega meniha, domacina — se najpogosteje in najraje spremeni v mla-
do lepotico: »To je lisi¢ja vila, niti ¢lovek niti zival.«** Zapeljuje mlajse
moske ter jim s poljubi srka kri in Zivljenje* ali jim tezko leze na prsa
in posrka njihovo zivljenjsko mo¢, kar lahko prepoznamo po moskih
bledih potezah in pomankanju energije. Karlin doda, da jim v¢asih ni
pomoci.*®

2 Ibid., so.

% Karlin zapiSe edninsko Gozt in ne opredeli natan¢neje, o katerem od $tevilnih kitajskih
bozanstev/bogov govori. Za nepoznavalce vzbuja taka raba idejo edinega, vrhovnega boga.

% Karlin, Glaube und Aberglaube. Kot bom pokazala v zadnjem razdelku, Alma Karlin to
pripoved vkljudi v eno od svojih kratkih zgodb.

7 Ibid., s0—51.

B Jbid., s1.

2 Jhid.

3% Karlin [Glaube und Aberglaube?], 66.
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Poleg tega lisice rade strasijo po starih hisah, kjer ljudem povzrocajo
Stevilne tezave — na primer privide, kot da izginjajo zidovi, da je v jedi
podgana, da se je vnela zavesa ali da se rusi streha. Ceprav se ze ¢ez ne-
kaj minut podoba razkrije kot neresni¢na, prebivalce s tem spravijo ob
zivee, da se morajo izseliti. Karlin tudi poroca, da naj bi bile v Pekingu
stiri hise, ki zaradi lisi¢jega nagajanja niso primerne za Zivljenje in lahko
sluzijo le kot kr¢me.?*

Prav tako lisice rade domujejo v starih templjih in zapeljejo ni¢ hu-
dega slutece popotnike s poti. Ob pripovedovanju o lisicah Alma Karlin
pojasni tudi tipi¢ni kitajski arhitekturni element nizkega zidu, ki stoji
pred vhodom. Ker se duhovi lahko premikajo le naravnost, pred templje
in bivalis¢a postavijo zidec, ki zakriva vhod, s ¢imer jim preprecijo, da bi
vstopili, poleg tega pa vrata pogosto pobarvajo rdece, saj je to barva, ki
se je duhovi in lisi¢je vile bojijo. Je pa po avtori¢inem porocanju v blizini
pekingkih vrat Hatamen #512["] (Chongwen men 5% 3C['7), lisigji stolp,
vrata katerega so zmeraj odprta, da lahko lisice prosto prehajajo v osrednji
del mesta in iz njega, podobno jim sluZijo tudi odprtine na omenjenih
mestnih vratih.?

Toda, kot poudari Karlin, lisice ne po¢no le slabega, temvec so lahko
do ljudi tudi dobre. To ponazori z zgodbo o obubozanem starcu, ki je
kot vratar zivel v Pekingu pri Prednjih vratih (Qianmen Fi[']), glavnih
vratih v t. i. kitajsko mesto. Neke noci ga je obiskal tujec in prosil, ali
sme tam jesti. Starec mu je dovolil in tako sta dan za dnem skupaj vecer-
jala ter tujec je vedno prinesel dovolj hrane za oba. Ko je prisla novica,
da bodo vrata podtli, se je tujec prisel poslovit, reko¢, »danes se posle-
dnji¢ vidiva, saj bodo jutri podrli mojo hi$o in se moram preseliti«. Sele
ko po rusitvi mestnih vrat nikdar ve¢ ni videl tega tujca, je stari vratar
spoznal, da se mora za dobrote zahvaliti lisi¢jemu duhu.?’

3 Karlin, Glaube und Aberglaube, s1.
2 Jbid., s2—53.
B Ibid., 52.
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Podoba lisice na Kitajskem in Japonskem

Lisice se Vzhodni Aziji pojavljajo kot zelo pogost motiv tako v ustnem
ljudskem izro¢ilu kot v literarnih besedilih u¢enjaskega sloja, tj. v poseb-
nih klasi¢nih literarnih Zanrih zgodb o nenavadnem (zhiguai & 1E) in
fantasti¢cnem/¢udesnem (chuangi f£%2F) na Kitajskem ter podobnem
yanru kaidan PEK na Japonskem in dramskih igrah, ki jih je navdih-
nil ta Zanr.** Imajo bogato in raznoliko simboliko. Ceprav nastopajo v
obeh spolih, se veliko pogosteje pojavljajo kot zenske. Lahko so nesmr-
tna bitja, ki spremljajo razli¢na bozanstva, ali so predmet neposrednega
¢ascenja. Napovedujejo prihodnost, prinasajo bogastvo, zaradi masce-
vanja povzrocajo nesrece in bolezni, vendar jih tudi zdravijo. Pogosto
se pojavljajo kot magi¢ne zapeljivke ali zapeljivci v ¢cloveski podobi?s ali
kot duhovi, ki obsedajo ljudi. Njihova najbolj poudarjena znacilnost je
zmoznost transformacije oziroma prehajanja lo¢nic — med Zivalmi in
ljudmi, med spoloma, med Zivimi in mrtvimi, med fizi¢nim in meta-
fizi¢nim.3¢

Njihovo spremenljivo, muhasto naravo lepo ponazorijo $tevilni iz-
razi, ki se v kitajs¢ini za lisi¢je duhove pojavljajo v obdobjih dinastij
Ming (1368-1644) in Qing (1644-1911), iz katerih je tudi najve¢
ohranjenih pisnih virov. Zapisi pri¢ajo o veliki raznolikosti imen za
lisi¢je duhove, ki nakazujejo razli¢ne konotacije. Kadar je v ospredju
njihova zascitniska vloga, jih imenujejo lisi¢ja bozanstva (hushen IR
) ali lisicji kralji huwang JNE), tiste, ki nagajajo ali povzrocajo
razli¢ne nesrede, oznacujejo kot lisi¢je zapeljivke (humei JNYR), lisicje
posasti (huyao IR, huguai IEE), spet drugi izrazi nakazujejo lisi¢jo

3V japonskem gledalis¢u kabuki je npr. znamenita igra Yoshitsune in deset tisol cesnjevih

dreves (Yoshitsune Senbon Zakura 2% T 45 F%), v kateri je eden pomembnih likov Genkuro
(JEFLER), lisigji duh.

% Ne glede na spol v ¢loveka transformiranega lisi¢jega duha so njihove tarce skoraj vedno
moski. Whykejeva analiza homoseksualne spolnosti v zgodbah o lisi¢jih zapeljivcih kaze, da
gre ali za obliko discipliniranja spolne razuzdanosti ali za karmi¢no povracilo za slaba dejanja
v prej$njem zivljenju. Thomas William Whyke, »Male Homosexuality and Foxes in Ji Yun’s
Zhiguai Collection Tales of the Thatched Cottage,« Fudan Journal of the Humanities and Social
Sciences 13 (2020): 357—374.

3 Bathgate, 7he Foxes Craft; Rania Huntington, Alien Kind: Foxes in Late Imperial Chinese
Narrative (Cambridge (MA) in London: Harvard University Asia Center, 2003).
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mo¢ caranja ali rabo te modi s strani posebnih strokovnjakov (hugui
WIR, husui JN&Z). Izraz hujing (INKE, lisi¢ja esenca, duh) je nekdaj
oznaceval lisi¢jo dolgozivost in magi¢ne sposobnosti, vendar je ¢ez cas
pridobil slabsalno konotacijo. Proti koncu dinastije Qing se je tako v
pisni kot ustni tradiciji najbolj uveljavil izraz huxian (JII), ki bi ga
lahko prevedli kot lisi¢ja nesmrtnica/nesmrtnik.”

Kot opozarjajo $tevilni avtorji, ki se ukvarjajo z lisicami oziroma li-
si¢jimi duhovi (jap. kitsune WK ali & 242) v Vzhodni Aziji, ni mogoce
razplesti mreze povezav med ljudskimi religioznimi praksami, ustno
tradicijo ter literarnimi predelavami in inovacijami, saj so se napajale
druga iz druge in Sirile prav s pomo¢jo druga druge. Zaradi te kom-
pleksnosti in bogatega simbolizma se avtorji poglobljenih raziskav po
navadi osredinjajo ali na lisico v konkretnem zgodovinskem ali tradicij-
skem sistemu (npr. v japonskem ¢as¢enju boginje Inari, budizmu zen
ali ljudski religiji severne Kitajske) ali lisico obravnavajo skozi prizmo
enega od simbolizmov, ki jo nato proucujejo v razli¢nih druzbenih, zgo-
dovinskih ali sektarnih kontekstih. Spodnji shemati¢ni povzetek podob
je zato precej$nja poenostavitev, ki brise medsebojna razmerja in preha-
janja iz ene sfere v drugo. Ker lisi¢ji duhovi v glavni vlogi nastopajo le v
kitajskih novelah Alme Karlin, bo tudi pri tem pregledu vedji poudarek
na kitajskih verovanjih in praksah.

Podoba lisice, ki spreminja obliko, sega na Kitajskem v dinastijo
Han (202 pr. n. $t. —220), ko se je oblikoval kompleksen sistem zivali
kot znamenj,’® mo¢nejsa tradicija podob lisi¢jih duhov pa se je razvila v
Obdobju $estih dinastij (222—589) v pripovednem zanru zhiguai. Prvi
visek so literarne pripovedi dosegle v dinastiji Tang (618—907), drugega
pa v poznem imperialnem obdobju od konca 16. do konca 19. stoletja,
ko je Zanr dozivel renesanso. Tudi na Japonskem je motiv lisic povsod
prisoten vsaj od 9. stoletja naprej.”* Ceprav je to obdobje intenzivnega
kulturnega izposojanja iz Kitajske, je tezko reci, koliko gre pri japon-

% Xiaofei Kang, 7he Cult of the Fox: Power, Gender, and Popular Religion in Late Imperial and
Modern China (New York: Columbia University Press, 2006).

% Huntington, Alien Kind, 8, glej tudi Natasa Vampelj Suhadolnik, »Podoba in vloga Matere
Zahodnega kraljestva v grobni umetnosti dinastije Han,« Asian Studies let. 3. $t. 2 (2015):
197-212.

¥ Bathgate, The Foxes Craft, x.
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skih lisi¢jih verovanjih za prenos kitajskih podob in motivov ali za na
Japonskem razvito tradicijo. Lisice so domorodna zivalska vrsta na Ki-
tajskem in Japonskem ter tudi v Koreji, prav tako je simbolika lisice kot
prerokovalke zelo mo¢no razvita na Japonskem, na Kitajskem pa ne. Na
Japonskem je tudi pogosta zamenjava lisice z drugimi podobnimi bitji,
kot je japonski jazbec zanuki, ki prav tako nastopa kot magicni lik, ki
spreminja obliko in je poln potegavscin.

V kitajskem Klasiku morja in gora (Shanghaijing \L1HEER) in tudi v
ezoteri¢nih besedilih dinastije Han se pojavlja podoba devetrepe lisice
kot dobro znamenje, ki nakazuje vladavino modreca. Njeno pojavljanje
ali darilo v obliki lisice vse do obdobja dinastije Tang oznacuje politi¢no
legitimnost in lojalnost vladarju. Socasno se pojavi tudi povezava lisice z
duhovi ter njena podoba kot medija med svetom ljudi in svetom duhov,
kar ji daje posebne moci.** Te imajo pogosto strasno ali negativno kono-
tacijo, ¢eprav so lisice lahko prikazane tudi pozitivno. Lisica se povezuje
s silo yin (fZ) — temo, vlago, duhovi, neéistostjo. Svoje dolgo Zivljenje —
omenja se nekaj sto let, tudi nekaj tiso¢ — in svoje transformacije doseze
z uporabo lobanje — pogosto ¢loveske, ki je kot kost asociirana s svetlo,
mosko, pozitivno silo yang (%) . V besedilih iz dinastije Tang se ze po-
javljajo zapisi o obsedenosti ljudi z lisi¢jimi duhovi, prizadeti pa zaradi
iluzij, ki jih ustvarjajo lisice, izgubljajo zmoznost nadzora nad svojim
vedénjem in ¢ustvovanjem ali celo razsodnost.*'

Devetrepa lisica nastopa tudi kot spremljevalka nekaterih bozanstev.
Arheoloske najdbe iz dinastije Han jo na primer prikazujejo kot ¢lanico
spremstva Matere Zahodnega kraljestva, ki se vzpostavi kot varuhinja
eliksirja nesmrtnosti** ter med dinastijami Han in Song zasede visoko
mesto v daoisti¢cnem panteonu, cesarskih registrih in literaturi in ume-
tnosti. Poleg tega velja tudi za zas¢itnico Zensk zunaj obic¢ajnega druzin-
skega kroga, npr. daoisti¢nih nun, kurtizan, umetnic.*

Na Japonskem so, kot poroc¢a tudi Alma Karlin, lisice spremljevalke
bozanstva Inari — to nastopa v Zenski, moski ali brezspolni obliki —,

# Xiaofei Kang, The Cul tof the Fox: Power, Gender and Popular Religion in Late Imperial and
Modern China (New York: Coulmbia, 2006), 21-23.

4 Jbid., 24-25.

# Vampelj, »Podoba in vloga Matere Zahodnega kraljestva,« 197-212.

# Kang, The Cult of the Fox, 29.
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Slika 6: Podoba devetrepe lisice na stenski poslikavi iz grobnice Dingjiazha st. 5 v

Gansuju na Kitajskem. Grobnica je datirana v obdobje Severnega kraljestva Liang
(397-439). Vir: Wikimedia, javna domena.

ki ga castijo v $intoisti¢nih in budisti¢nih templjih ter tudi v $amani-
sticnih ljudskih praksah. Lisica je eden od simbolov,* po prepricanju
navadnih castilcev pa pogosto kar utelesenje bozanstva, ki je povezano
z bogastvom, dobro Zetvijo, premagovanjem bolezni. Pogledi na izvor
in mo¢i Inari so zelo razli¢ni, véasih mo¢no individualizirani, tako da je
pravzaprav tezko reci, da gre pri vseh ¢ascenjih za isto bozanstvo. Skoraj
vsako sveti$ce Inari pa je mogoCe prepoznati po rdeci barvi vrat forii in
paru lisic na vhodu. Kipi lisic se pojavljajo tudi na bolj individualizi-
ranih krajih ¢a$¢enja, na primer ob cesti, na rizevih poljih, kmetijah.*

4 Drugi pogosti simboli so $e dragulj, rde¢a vrata torii, rdeca barva molitvene dvorane, mo-

lilne zastavice, skalnati oltar, japonska cedra, ocvrt tofu in riz (Smyers, 7he Fox, 6).
® Smyers, The Fox.
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Slika 7: Lesena tabla z motivom kulta Inari — lisicama, ki varujeta dragulj,
Pokrajinski muzej Celje, Zbirka Alme Karlin.

V nasprotju z Japonsko, kjer je kult Inari $e vedno izjemno mocen
ter razdirjen z velikimi sredi$¢i na otokih Honsht in Kytshg, je na Ki-
tajskem stoletja globoko zasidrano ¢as¢enje lisic v lokalnih religijskih
praksah severne Kitajske in Mandzurije po ve¢ valovih politi¢nih kam-
panj proti kultom v razli¢nih obdobjih modernizacije v 20. stoletju*
danes komaj opazno.*” Zaradi raznolike podobe lisice — nastopa lahko
kot moski ali Zenska, mlada ali stara — njene muhaste narave in obsega

4 Keith Stevens, »Fox Spirits (Huli) / I« 158 in op 18.

7 Stevens poroca o tem, da je leta 1999 naletel na majhen lisi¢ji oltar v templju, posve¢enem
cesarju Yaou (Yao Di #%7) v provinci Shanxi, avtorica Kang Xiaofei v zelo izérpni monografiji
o ¢aséenju lisic v poznem cesarskem obdobju prav tako poroc¢a o ¢as¢enju (moskega) lisicjega
duha v provinci Shaanxi, medtem ko so tradicionalni zdravilci mediji, ki zdravijo s pomo¢jo
lisi¢jih duhov in jih je v Shaanxiju opisal Thomas Dubois (2005, 3. poglavje), razli¢nih spolov.
Charles E. Hammond, »Vulpine, Alchemy«, 7"ong Pao 82, st. 4/5 (1996): 153; Kang, The Culr
tof the Fox, 4. poglavje; Thomas D. Dubois, 7he Sacred Village: Social Change and Religious Life
in Rural North China (Honolulu: University of Hawaii Press, 2005), 3. poglavje.
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Slika 8: Lisi¢ji kralj s spremstvom, gvas, verj. 19. stoletje, kitajsko izvozno slikarstvo,
Wellcome Collection, javna domena.
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njenih dejavnosti (deluje v javnem in zasebnem prostoru) ter njene po-
vezanosti z disruptivno modjo zenske seksualnosti je ¢ascenje lisic skozi
razli¢na zgodovinska obdobja na Kitajskem pogosto spadalo med ne-
dovoljene kulte. Zanje je bilo zna¢ilno, da so se upirali poskusom stan-
dardizacije in homogenizacije, skozi svojo liminalnost pa so bili orodje
»za prevprasevanje moralnega in politicnega reda v druzini in lokalni
skupnosti ter konstruiranja odnosa med drzavo in druzbo«.** Odpor-
nost lisi¢jega kulta je mogoce iskati prav v razdrobljeni, raznoliki, zelo
intimni naravi ¢a$¢enja, ki mu je omogocala prezivetje in ponovni raz-
cvet v ugodnejsih ¢asovnih obdobjih.

Po obdobju dinastije Tang zapisi na primer le malo porocajo o lisi-
cah in lisi¢jih duhovih, zato pa se ti znova mnozi¢no pojavijo v lokalnih
kronikah dinastij Ming in Qing in poro¢ilih razlicnih popotnikov z
juga, kjer kult lisice ni bil razsirjen, zaradi éesar je bil zanje posebej
fascinanten.* Obenem je to tudi cas, ko se znova razcveti tudi Zanr
zhiguai ter ko nastanejo danes najbolj znane zbirke kratkih zgodb o ¢u-
dnem in ¢udesnem: Liaozhai zhiyi (7% £ 52, Nenavadne zgodbe iz
ucenjakovega studia] avtorja Pu Songlinga (JAFAEY, 1640-1715), in
Ji Yunovo (4CHY) deloYuewei caotang biji [ 1% 5 AL, Zabelezke
iz slamnate koce].5*

V kitajski uc¢enjaski tradiciji lisice obravnavajo predvsem skozi nji-
hovo prizadevanje za nesmrtnost, ki izhaja iz nacel daoisti¢ne kultiva-

% Kang, The Cult of the Fox, 13—14.

© Tbid., 65.

> Na Zahodu so najbolj znane kot Strange Stories from Chinese Studio po prevodu britan-
skega sinologa Herberta A. Gilesa iz leta 1880. Njegov prevod je prvi prevod celotnega dela
v zahodne jezike in v nasprotju s prej$njimi prevodi posameznih zgodb teh ne prikazuje kot
folklorne pripovedi, temve¢ jih obravnava kot visoko literaturo. Prevod naj bi poleg estetskih
uzitkov in zabave omogocal tudi vpogled v kitajske obicaje in manire za britansko bralstvo
ter sluzil kot gradivo za primerjalno antropologijo in folkloristiko, ki sta se prav takrat obli-
kovali kot posebni znanstveni disciplini. Shengyu Wang, »Chinese Folklore for the English
Public: Herbert A Giless 1880 Translation of Pu Songling’s Classical Tales,« Comparative
Literature 73, $t. 4 (2021): 442—462. Zgodbe je mogoce lociti v dva Zanra — daljSe pripoved
tipa chuangi, tema katerih so pogosto romance in ki so po vsebini blizu miljeju izobrazenskih
elit, ter krajse anckdote o grozljivem, grotesknem in nevarnem. Lisice oziroma lisi¢ji duhovi
nastopajo v zgodbah obeh slogov. Hui Luo, »Mastering a Minor Tradition: Pu Songling and
the Chinese Ghost Tale,« v A Companion to World Literature, ur. Ken Seigneurie, (spletna
objava) https://doi.org/10.1002/9781118635193.ctwlo132.

' Vangle¢ini je delo znano kot Random Jottings at the Cottage of Close Scrutiny.
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Slika 9: Upodobitev devetrepe lisice iz cesarske enciklopedije Gujin tushu i 4 | 35

£ [Zbirka starib in sodobnib knjig] iz obdobja Kangxi, zaletek 18. stoletja. Vir:

Wikimedia, javna domena.
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cije in alkimije. Prek razli¢nih praks, najpogosteje skozi zbiranje ¢lo-
veskega daha ali sline, lisi¢ji duhovi zbirajo esenco (jing) ali Zivljenjsko
silo gi R, ki bi jim ob zadostni koli¢ini omogocila transformacijo v
nesmrtnika/nesmrtnico. To storijo na primer tako, da zapeljejo mo-
skega (redkeje Zensko) in mu z dolgim poljubom srkajo energijo, ali
pa spe¢emu moskemu v usta poloZijo »magic¢ni biser (meizhu FER)«,
s katerim zbirajo slino, ki ima po daoisti¢ni alkimiji visoko vsebnost
gija. Zadostna akumulacija gija omogoca transcendenco v nesmr-
tnost, njegova izguba pa za lisico pomeni izgubo moznosti transfor-
macije v ¢loveka in vrnitev v njeno zZivalsko obliko. Poleg omenjenih
pristopov so v zgodbah tudi dobre lisice, ki izvajajo kultivacijo v sa-
moti gora skozi meditacijo in dihalne vaje.”> V ljudskih pripovedih
omenjajo Se metodo, s katero lisice absorbirajo ¢ ljudi, ki ga ti inten-
zivno spros¢ajo med prepiri, ki so jih zanetile prav te lisice.’

Medtem ko so se izobrazenci ukvarjali predvsem z lisicami kot trans-
cendentnimi bitji, so obi¢ajne ljudi vznemirjala predvsem njihova pri-
zadevanja, da se transformirajo v ¢loveka, in posledice, ki so jih imela
zanje — srkanje Zivljenjske energije, obsedenost, norost. Zaradi svoje
asociacije s temno silo yiz so lisice blizu drugim vrstam duhov, vendar
jim niso enake, saj lahko delujejo kot zas¢itnice pred duhovi. Zadrzujejo
se lahko na divjih krajih, lahko pa se naselijo v domove, kjer povzrocajo
tezave — prepire, privide. Vendar lisice tudi na Kitajskem nimajo le sla-
bih znacajskih lastnosti in lisi¢ji duhovi ne delujejo le v skodo ljudem.
V literarnih zgodbah bolezni, ki jih ljubimcem povzroéajo s pretiranim
srkanjem energije, pogosto ozdravijo, obicajno z daoisti¢nimi zdravili v
obliki kroglic.’* Prav tako ljudski zdravilci — lisi¢ji mediji — opravljajo
zdravilne postopke za razli¢ne vrste bolezni.’s

Lisi¢ji kulti so bili v poznem cesarskem obdobju ved¢inoma tudi kulti
domacega ¢as¢enja. Njihove moci so ¢lani druzin poskusali pridobiti za
uresnicitev lastnih Zelja (pogosto take, ki so v nasprotju s prevladujoci-
mi normami). Ugoditi jim je mogoce z majhnimi domacimi svetisci, ki
pogosto stojijo na dvori$éu, ter daritvami v obliki hrane, ki so podobne

52

Hammond, »Vulpine Alchemy,« 364—380.
3 Kang, The Cult of the Fox, 54.

> Hammond, »Vulpine Alchemy,« 372.

% Kang, The Cult of the Fox, 4. poglavje.
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domacim daritvam prednikom in tistim za pomirjanje tavajo¢ih duhov.
Lisice v izrodilu véasih nastopijo tudi kot nadomestni predniki, skozi
katere lahko na primer otroci popravijo slab odnos, ki so ga imeli s
star$i, in zagotovijo materialno preskrbljenost druzine ali odpravijo zna-
¢ajske napake potomcev, vendar je tak filialni odnos vedno le zacasen.>¢

Kot kaze ta zelo nepolni pregled razli¢nih podob lisice na Japonskem
in Kitajskem, so lisice lahko nesmrtnice in zdravilke, modreci, zvite
prevarantke, eroti¢ne zapeljivke, ljudi pa stradijo in fascinirajo skozi
svojo prebrisano umetnost delovanja.

Lisica v kitajskih novelah Alme Karlin

Kot je mogoCe razbrati ze iz dela Verovanje in praznoverje na Daljnem
vzhodu, je Alma Karlin lisice videla kot nekaj tipi¢no vzhodnoazijskega,
Se zlasti kot nelocljivi del kitajskega bistva. V nekaterih njenih proznih
delih tako kratka omemba lisic in tudi drugih nadnaravnih bitij sluzi
kot sredstvo za lokalizacijo zgodbe. Tak primer je novela »Materina pe-
sem, ki je v slovenskem prevodu iz8la v zbirki japonske novele (Karlin
2006a) in pripoveduje o materi, ki se soo¢a z umiranjem otroka. Jece-
¢emu sinu mati zapoje pesem. V prvi kitici se sklicuje na ve¢ japonskih
verovanj, med drugim tudi na ¢aS¢enje bozanstva Inari, medtem ko ima
preostanek pesmi, podobno kot celotna novela, relativno malo kultur-
no specifi¢nih referenc:

Spokojno mrmrajo duhovi vods,
Naj no¢ tudi tebi zdrav spanec d4.
Slisi$ smejanje lakaja boginje Inari?
Lisjak hrani klju¢ in zaklad v omari.
Bog posteljnjikov Baku

Viruje ¢edno pocivalise,

Kjer na mehkem in brez straht
Moj edini sin zadovoljno lezi,
Doklér ga materina dlan ne zbudi.”

5 bid., 75—77.

7 Alma Karlin, Japonske novele (Celje: Drustvo Mohorjeva druzba, 2006).
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Kot v Ze zgoraj navedem navedku iz njenega poljudnoznanstvenega
dela tudi v zgodbi »Sledovi v pesku« iz zbirke novel Zmaji in demoni
»vero v lisice« in nadnaravna bitja na sploh omenja kot nekaj, kar je
osrednjega pomena za kitajsko dojemanje sveta:

Rdece zlato listje na modrikasto osencenem skalovju; tule¢ vihar, nebo
globoko modro; razko$no poplesavanje svetlobe po strehah rumenih pala¢ in
zelenih templjev in pri tem mraz, ki se zaje v kosti, majhne prodajalnice in
neverjetno trezen obcutek za trgovanje, v ozadju pa polno skrivnosti o prebri-
sanih vilah,’® vampirjih, duhovih.

Slepeca svetloba, grozece sence, zaspano poletje, ledene zime s pes¢enimi
vrtin¢astimi viharji in potresi, poplave, tajfuni na obalnem podrodju; velikan-
ska umazanija in ¢udovita umetnost — ni¢ bledega, ni¢ brezbarvnega; dezela
sijoc¢ih visin in blatnega dna. Dezela prikazni in sanj...

To je Kitajska.”

Podobno za naslovno junakinjo novele »Modra kus$¢arica« (iz iste
zbirke), ki je h¢i Kitajca in Nemke, pravi, da se je »v njej borila kri
oceta s krvjo matere; skupaj so dremali strahovi pred vampirji in vera v
lisice ter zahodnjaska mistika ljubezni«,* kar $e dodatno poudari lisi¢je
duhove kot nekaj esencialno kitajskega.

Ceprav iz pregleda Verovanje in praznoverje na Daljnem vzhodu
vemo, da je poznala razli¢ne konotacije lisice na Kitajskem, obe zgodbi,
v katerih ta nastopa kot osrednji lik, temeljita na priljubljenem motivu
lisi¢jega duha, ki se spremeni v zapeljivo lepotico in srka mosko energi-
jo. To sta noveli »Me Hoa« iz zbirke Zmaji in demoni in $esta od devetih
zgodb, ki sestavljajo nonet sre¢anj med budisti¢no nuno v hribovskem
templju in romarji v knjigi Pod kosatim ocesom.*

Zgodba »Me Hoaq, ki se dogaja v Pekingu, pripoveduje o mladem
evropskem $tudentu, ki v mestu iS¢e prebivalisée. Zelena hisa je ze od-
dana, vendar med ogledom razpadajoc¢ih dvoris¢nih poslopij odkrije
opremljeno hisko, ki ga navdaja s sre¢o in bole¢ino obenem in kjer

8 Karlin v izvirniku zapise lisi¢je vile, Fuchsfeen. Alma Karlin, Drachen und Geister, Project

Gutenberg, dostop 3. decembra 2022, https://www.projekt-gutenberg.org/karlin/drachen/tit-

lepage.html.
*  Alma Karlin, Zmaji in dubovi (Celje: Mavrica, 1996), 17.
0 JThid., 68.

" Alma Karlin, Pod kosatim oéesom (Celje: Mohorjeva druzba, 2002).
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zeli ostati. Kitajski gostitelj ga poskusa na vsak nacin od tega odvrniti,
¢e$ da je hisa ze desetletja nenaseljena, da velja za nezdravo in da zanjo
pravijo, da vsak, ki se naseli vanjo, umre. »Gotovo zivi v njej ,duh’,«
komentira prvoosebni pripovedovalec, »[pJonavadi je opis ,slab sloves'
nacin, kako se to pove. Toda ni¢ nisem dal na duha«.®* »Evropejci smo
neverni Tomazi [...], saj moramo vse prej videti in Cutiti, preden verja-
memo...«% Tako $tudent hisko najame.

Sredi nodi ga obisce ¢udovito dekle, ki se vede in je oble¢ena popol-
noma drugade, kot je $tudent sicer vajen od Kitajk. Predstavi se kot Me
Hoa, Rdeca Roza, reko¢, da je prisla k njemu, ker je tako sam. »Bila
je lepa, jaz pa sem bil moski,«** zato je Student obiska vesel. In ko mu
prelestno dekle zaigra na Zadasto piscal, ga naenkrat zaéno prevevati
mocne podobe, ki se mu, ¢eprav neznane, v prebliskih zazdijo, kot da
jih prepozna. O¢i $epetajoce lepotice sem mu zdijo grozljivo vsevedne
in boji se ji priblizati, toda ko ga tisto no¢ zapusti, ga locitev pahne v
globoko trpljenje. »Ljubezen? Zacaranost?« se vprasa.® Naslednjega ju-
tra se pripovedovalec prebudi brez moci in ves dan sanjari o lepotici Me
Hoa. Zveéer se ta znova vrne, pripovedujo¢ mu zgodbo o prelepi vazi,
ki stoji pred njima na mizi in je obarvana z mojstrovo krvjo. Ob tem
ponovno igra na flavto. Me Hoa $tudenta vse bolj neustavljivo privla¢i,
v njeni druzbi je srecen, vse se mu zdi Zivahnejsih barv. Ko poskusa na-
slednji dan pri sluzabnici izvedeti ve¢ o no¢ni obiskovalki, ta ob njego-
vem opisu mladenke onemi in jo ucvre iz hise. Ob naslednjem no¢nem
obisku tako protagonist prosi Me Hoa, naj mu pove kaj o sebi, saj da jo
globoko ljubi in bi jo rad vsaj malo spoznal. »Morda sem nastala iz zma-
jevega semena, tako kot Pao Si pred ve¢ sto leti — zakaj velika je Bozja
moc«. Tretjo no¢ mu na flavto zaigra »glasbo bogov in demonove, in
ko nebo pretrga nevihta, se Me Hoa med hrumenjem pribliza protago-

62

Karlin, Zmaji in duhovi, 97.

S Ibid., 94.
% Jbid., 101.
S Ibid., 103.

6 Jbid., 111. Alma Karlin v resnici zapise »grof§ ist die Macht der Gétter«, torej »velika je

moc¢ bogove, kar je v nasprotju z monoteisti¢no izbiro prevajalke primernejse za bogato kitajsko
religijsko krajno, ki jo naseljuje mnoZica bozanstev. Prim. Karlin, Drachen und Geister.
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nistovim ustnicam, pritisne obnje svoje in pri¢ne sesati. Pripovedovalec
opise vrhunec:

»Ljubim te! Ljubim tel« sem neprenchoma mislil in njeno srkanje me je
navdalo s poltenim zadovoljstvom. Srkala je in srkala in zdelo se mi je, da
se v meni vse spro$¢a in odteka v njo in kljub temu sem pritiskal pohlepno
svoja usta k njenim in pustil, da me poljublja. Zunaj je pljuskal dez in rdeca
lu¢ v prostoru je ugasnila. V mraku sem $e vedno vrodi¢no obéutil omamno
izsesavanje...

Nato sem izgubil zavest.”

Po petih tednih se $tudent prebudi v nemskem lazaretu, $e vedno
hrepene¢ po Me Hoa. Cez teden dni v spremstvu zdravnika obis¢e hi-
Sico, ki ji je v viharju odneslo streho, rdeco vazo pa razbilo. Nihée od
domacih niti okolicanov ne prepozna njegovih opisov Me Hoa, le stara
sluzabnica pripomni: »Roze in grmi ne prihajajo in odhajajo in ali ni
seme Ze drevo in plod? Ali je dusa kaj manj dusa, ¢e je utelesena ali ¢e
ni? Kdo pa vse razume? Zivljenje je polno ugank.«** Zdravnik $tudentu
pove $e, da njegov gostitelj misli, da je bil Zrtev lisi¢je vile, kar se zdrav-
niku zdi le prazno kitajsko vrazeverje. Toda prvoosebni pripovedovalec
se nikdar v Zivljenju ve¢ ne more zaljubiti in ob sladkem vonju cvetov
diseée kanange (ylang ylang), ki je rasla tudi pred hisico, vedno misli na
Me Hoa.

Zgodba Me Hoa jasno sledi opisom zapeljevanja in obsedenosti z
lisi¢jim duhom v podobi skoraj nezemeljske lepotice, ¢eprav se prvoo-
sebni pripovedovalec nikoli dokon¢no ne opredeli do tega, ali verjame
tej razlagi ali ne. Zanimivo je, da tukaj kot Zrtev nastopa evropski in ne
kaksen kitajski $tudent, zato njegova skepsa na zacetku in zdravnikova
na koncu zgodbe omogoca, da zgodba tudi za evropskega bralca ostane
na meji med ¢udnim in nadnaravnim. Podobno kot v kitajskih zgodbah
tudi tukaj kljub strasnim dejanjem domnevne lisi¢je nesmrtnice in sko-
raj$nji smrti njenega ljubimca zapeljivka na koncu ni posebej o¢rnjena
ali delezna moralne kritike, temve¢ so njena dejanja predstavljena samo
kot dejstvo.

¢ Karlin, Zmaji in duhovi, 113.

%8 Jbid., 116.
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Tudi $esta zgodba v obliki devetdelne pripovedi Pod kosatim olesom,
ki predstavlja srecanje nune Me Ho z devetimi romarji, ki obis¢ejo bu-
disti¢ni samostan Kraj preminulih Zelja na poboéju Kosate gore, pri-
poveduje o mladenicu, ki ga je obsedel lisi¢ji duh. Mlad moski pride v
samostan po pomoc¢ zaradi globoke iz¢rpanosti, ki se kaze v mlahavem,
utrujenem in uvelem obrazu. Mladeni¢ izhaja iz premozne in vplivne
druzine, njegov stric je delal kot evnuh v cesarskem haremu. Ze kot
otrok je zato lahko zahajal v precudovite sobane, kjer so ga dvorne le-
potice razvajale s pozornostjo in dobrotami. Ceprav je imel ulitelja,
pozneje pa je »obiskoval tudi Solo belcev,* se nikoli ni zares podal na
»pot duhovne obogatitve, temve¢ je uzival lezerno Zivljenje. Po padcu
cesarstva in ustanovitvi republike se je njegova druzina umaknila v ro-
dni Suzhou, kjer se je protagonist na domacem posestvu naselil v ¢u-
doviti stari, z umetninami opremljeni pagodi in kjer zdaj uziva v lepih
umetnostih. Obcasno je odhajal v Peking na obisk, toda vsaki¢, ko se
je vrnil »se je nebo [njegovegal zivljenja pomradilo in okoli [njega] so
udarjale strele uni¢evanja«.”

Student v nasprotju s protagonistom v zgodbi Me Hoa ve, kaj je
narobe z njim. Nuni pojasni, da so te strele »najlep$e in isto¢asno naj-
bolj nevarne oblike, kar je mozno: v obliki lisi¢je vile«.”" Prepoznal jo
je po njeni nezemeljski lepoti in po tem, da ponoci v sobo vstopa skozi
zaprta vrata. Tudi njena oblacila so starinskega kroja. Ceprav je obdan s
strazarji, se jim lisi¢ji duh vedno uspe izmakniti. »Njen glas je kot pti¢je
petje v poletnem jutru in njene o¢i te Cisto prevzamejo. Ko se dotakne
mojega Cela, vztrepetam. Nato tezko leze na moje prsi in posesa vso
moc iz mojega telesa. ..«.”> Mladeni¢ pravi, da éeprav se ji poskusa upre-
ti, vstati, je njena mo¢, ki jo je pridobila s pitjem vode, ki se je dvajset
let nabirala v ¢loveski lobanji, neustavljiva. Toda nuna zavrne njegove
besede reko¢: »Gotovo, na zemlji je veliko stvari, dobrih in slabih, ki se
nam zdijo neverjetne, a samo nekaj je takih, proti katerim nasa volja
nima moci.«”> Mladeni¢u obljubi, da ga bo osvobodila in ozdravila, ¢e

Karlin, Pod kosatim ocesom, s 4.

0 Tbid., 5.
o Tbid., 56.
72 Jhid.
7 Thid.
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jo bo le ubogal. Mo¢ lisi¢je vile nad njim je v njegovem lastnem poze-
lenju in uzitkarstvu, mu razlozi. Toda Zivljenje ni »vrt uzitkov, temveé
prej polje z brazdami najrazli¢nejsih obveznosti«.”* Mladenica poslje zi-
vet k pastirjem in po treh tednih je zdrav. Kot zas¢ito pred ponovnim
obiskom lisi¢jega duha mu izro¢i urok, ki mu nalaga delavnost in ¢ujec-
nost. »Nobeno zlo ti ne more do zivega, /¢e mu nisi podlozen,/ in duha,
ki te strasi,/ je zbudila tvoja lastna Zelja.«’

Tudi v tej zgodbi lisi¢ji duh ne nastopa kot zlobec, $e ve¢, budisti¢na
nuna odgovornost prenese izkljuéno na mladca ter njegovo lenobno in
lagodno zivljenje. Tudi ta zgodba ima elemente, ki so znacilni za del
kitajskih literarnih zgodb o lisicah, in sicer da imajo tudi moralni nauk,
v tem primeru z bolj budisti¢no konotacijo.

Zakljucek

Alma Karlin se je iz Studijskih in ustvarjalnih vzgibov moé¢no za-
nimala za vzhodnoazijske (in druge) religijske tradicije in prakse. Se
zlasti zgodbe o duhovih, bitjih, ki lahko spreminjajo obliko ali pre¢-
kajo lo¢nice med svetom sonca in svetom senc, so bile zanjo privlac-
na literarna snov. Te ji ne pomenijo le sredstvo navdiha, temve¢ tudi
orodje, s katerim bralke in bralce hitro in u¢inkovito popelje v dru-
ge svetove in senzibilnosti. Med vzhodnoazijskimi verovanji so Almo
Karlin izjemno pritegnile lisice s svojo mo¢jo transformacije. Medtem
ko lahko iz njenega poljudnoznanstvenega pisanja vidimo, da vsaj de-
loma pozna kompleksnost motiva lisic v vzhodnoazijskih tradicijah,
so v njenih novelah te le omenjene kot tipi¢ni znak ali — kot izrazitejsi
lik — v podobi lepotic, ki srkajo energijo.

Iz razli¢nih drobeev informacij vemo, da se je Alma Karlin na svo-
je postanke Studijsko pripravljala z branjem potopisov, knjizevnosti in
tudi znanstvenih besedil. Na Japonskem in Kitajskem je imela tudi ve¢
intenzivnih stikov z lokalnimi izobrazenci. Medtem ko je predstavitev
lisic verjetno povzela iz lastnih opazanj ter komentarjev sogovornikov
in sogovornic, se zdi, da sta analizirani noveli, v katerih lisi¢ja duhova

7 Ibid., 58.
7 Ibid., 59.
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nastopata kot klju¢na lika, napisani po modelu kitajskih zgodb o ¢u-
dnem in ¢udesnem, ob ¢emer pa v pripoved vkljucuje tudi elemente iz
njenega etnoloskega pregleda lisi¢jih verovanj. Lahko bi rekli, da Alma
Karlin s svojimi vzhodnoazijskimi novelami sledi vzorcu sposojanja in
prepletanja elementov, ki oblikujejo vzhodnoazijske podobe lisic. Ce je
pretekla in sodobna motivika lisic na Kitajskem in Japonskem mesanica
folkloristi¢nih elementov, ljudskih verovanj, literarnih Zanrskih besedil
in popularne kulture, Karlin s svojim mesanjem opazanj in predelav
kitajskih literarnih motivov soustvarja podobe vzhodnoazijskih lisic — v
tem primeru za evropske bralce.

Zahvala

Prispevek je nastal v okviru projekta Osiroreli predmeti: obravna-
va vzhodnoazijskih predmetov izven organiziranih zbirateljskih praks v
slovenskem prostoru (2021—2024) (St. J6-3133) ter programske skupine
Azijski jeziki in kulture ($t. P6-0243), ki ju iz drzavnega proracuna fi-
nancira Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije
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